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PC-muovista valmistettu kansi - suojaa pölyltä
Suuri puristuskartio - suurille sitrushedelmille (appelsiinit ja greipit)
Pieni puristuskartio - pienille sitrushedelmille (sitruunat, limetit ja pienet appelsiinit)
Siivekkeet - kiinteänä osana pienessä puristuskartiossa (3): estävät hedelmälihan kerääntymisen 
siivilään (5) ja auttavat puristamaan enemmän mehua hedelmälihasta
Tukeva ruostumattomasta teräksestä 18/10 valmistettu siivilä - sitrushedelmien hedelmälihan ja 
siementen siivilöinti
Mehuastia - tilavuus 0,6 l
Sähköjohto ja pistotulppa
Irrotuspainike - kääntyvä BUGATTI-kaatojärjestelmä
Moottoriosa
Lasikannu - tilavuus noin 0,6 l

Tekniset ominaisuudet

Sitruspuristimen osien kuvaus

1
2
3
4

5

6
7
8
9
10 

   

Sähkö
Nimellisteho
Sitruspuristimen mitat
Lasikannun mitat
Moottoriosa
Paino
Sähköjohdon pituus
Ylikuumenemissuoja

Katso laitteen pohjassa olevaa arvokilpeä.
Katso laitteen pohjassa olevaa arvokilpeä.
Halk. noin 22,5 x K noin 29 cm (8 ¾ “ x 11 ½ “)
Halk. noin 13,5 x K noin 12,5 cm (5 ¼” x h5 “)
Kromattu zamak-seos ja ABS, kannu lasia
Noin 2,9 kg
Noin 1,0 m
Sisäänrakennettu USA:n/Kanadan standardien mukaisesti
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 TURVAMÄÄRÄYKSET
LUE KAIKKI OHJEET HUOLELLISESTI. LAITE ON 
TARKOITETTU AINOASTAAN AIKUISTEN JA KÄYTÖN 
TUNTEVIEN HENKILÖIDEN KÄYTTÖÖN.
SÄILYTÄ OHJEET HUOLELLISESTI.
1. LUE KAIKKI OHJEET.
2. ÄLÄ UPOTA SITRUSPURISTINTA, SÄHKÖJOHTOA TAI 
PISTOTULPPAA OSITTAIN TAI KOKONAAN VETEEN TAI 
MUIHIN NESTEISIIN, SILLÄ SEURAUKSENA SAATTAA 
OLLA VAKAVA LOUKKAANTUMINEN, SÄHKÖISKU TAI 
TULIPALO.
3. Sitruspuristin on tarkoitettu AINOASTAAN KOTITALOUSKÄYTTÖÖN. 
Älä käytä laitetta sille suunnitellusta poikkeaviin tarkoituksiin. Älä missään tapauksessa tee teknisiä muutoksia, sillä ne 
saattavat aiheuttaa vaaratilanteita.
4. Valvo lapsia tarkasti käyttäessäsi laitetta heidän lähellään. Laitetta eivät saa käyttää lapset tai muut henkilöt, jotka eivät tunne 
laitteen käyttöä. Laite on tarkoitettu ainoastaan aikuisten ja käytön tuntevien henkilöiden käyttöön. 
5. Älä käytä jatkojohtoja, joita valmistaja ei suosittele tai myy, sillä seurauksena saattaa olla vakava loukkaantuminen, sähköisku 
tai tulipalo. 
6. Älä koskaan koske jännitteisiä osia. Seurauksena saattaa olla sähköisku ja vakava loukkaantuminen. Kytke sitruspuristin 
pistorasiaan, jonka jännite on asianmukainen. Jännitteen tulee vastata laitteen pohjassa olevassa arvokilvessä annettua arvoa. Älä 
käytä laitetta paljain jaloin tai jalat märkinä.
7. Kuva A: sähköjohto. Laitteen ohessa toimitettu sähköjohto on lyhyt, jotta sen tarttuminen esineisiin tai ihmisiin tai kietoutuminen 
pidempiin sähköjohtoihin vältetään. Saatavilla on pitkiä, irrotettavia sähköjohtoja ja jatkojohtoja, mutta niitä tulee käyttää 
ainoastaan VALTUUTETUN SÄHKÖASENTAJAN antamien ankarien turvallisuuskriteerien mukaisesti. ÄLÄ KÄYTÄ adaptereita tai 
pienennysliittimiä.
Käytettävällä pitkällä sähköjohdolla tai jatkojohdolla tulee olla seuraavat ominaisuudet:
a) Sähkö- ja jatkojohdon teknisten ominaisuuksien tulee vastata sitruspuristimen pohjassa olevassa arvokilvessä annettuja 
ominaisuuksia.
b) Älä anna jatkojohdon kulkea kalusteen, työtason tai hyllyn ulkopuolelta, etteivät lapset käsittele/vedä sitä.
c) Älä aseta sitruspuristinta lähelle kuumia polttimia, keittolevyjä tai uunia.
d) Älä käytä sitruspuristinta ulkona.
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Neuvoja ja käyttösuosituksia

EHDOTUKSIA JA NEUVOJA
Valitse tuoreita ja kiinteitä (ei pehmeitä) sitrushedelmiä, sillä ne ovat mehukkaampia. Pese sitrushedelmien 
kuori perusteellisesti ennen puristusta poistaaksesi hyönteismyrkyt ja kuljetuksessa syntyneen lian. 
Huonelämmössä säilytetyt sitrushedelmät tuottavat enemmän mehua kuin jääkaapissa säilytetyt hedelmät. 
Pyöritä hedelmää vähintään kaksi kertaa kämmenellä leikkuulaudan päällä lisätäksesi puristuksesta syntyvän 
mehun määrää.
Valitse appelsiineja, sitruunoita ja limettejä, joiden kuori on kirkkaanvärinen. Parhaat hedelmät ovat tiiviitä, 
täyteläisiä ja kokoonsa nähden painavia. Kuoressa olevat pienet ruskeat pisteet eivät pilaa hedelmän makua. 
Älä käytä sitruunoita tai limettejä, joiden kuori on erittäin kova tai ohut. 
Greippien kuoren tulisi olla hieno, ohutkuvioinen ja kirkkaanvärinen. Mitä ohuempi kuori on, sitä mehukkaampi 
hedelmä on. Vaaleanpunaisen greipin mehu sisältää enemmän A-vitamiinia kuin valkoisen greipin mehu. 

HYÖDYT
Sitrushedelmien mehut ovat erinomaisia C-vitamiinin lähteitä, mutta mehun vitamiinipitoisuus alkaa vähentyä 
puristuksen jälkeen. Tuoreen hedelmän mehu menettää 20 % C-vitamiinipitoisuudestaan vuorokauden kuluessa. 
Mehu on parhaimmillaan vastavalmistettuna. Vastapuristettu mehu on maukkaampaa kuin kaupasta ostettu 
valmis mehu. Vastapuristettu mehu antaa resepteihisi enemmän makua.

SITRUSPURISTIMEN KÄYTTÖ
1. Aseta sitruspuristin puhtaalle ja kuivalle tasolle.
2. Poista kansi (1).
3. Valitse puristuskartio, joka on mitoiltaan sopivin puristettavan sitrushedelmän koolle.
4. Leikkaa puristettavat sitrushedelmät puoliksi vaakasuuntaan.
5. Aseta hedelmä keskelle puristuskartion yläosaa. Paina kämmenesi hedelmän päälle.
6. Paina hedelmää kädelläsi voimakkaasti ja jatkuvasti puristuskartioon. Moottori ja puristusmekanismi 
käynnistyvät.

HYÖDYLLISIÄ NEUVOJA: LIIKUTA HEDELMÄÄ PUOLELTA TOISELLE PURISTUSKARTIOTA VASTEN PURISTUKSEN 
AIKANA SAADAKSESI MAHDOLLISIMMAN PALJON MEHUA. SAAT ENEMMÄN MEHUA HUONEENLÄMMÖSSÄ 
SÄILYTETYISTÄ HEDELMISTÄ.
HUOMIO: ÄLÄ PAINA LIIAN KOVAA, ETTEI MOOTTORI PYSÄHDY.

7. Nosta hedelmä sitruspuristimen puristuskartiosta. Moottori pysähtyy automaattisesti.
8. Kun alat tuntea puristuskartion kaaret sitrushedelmän kuoren läpi, poista hedelmä puristuskartiosta ja 
toista kohtia 4, 5 ja 6 toiselle hedelmänpuolikkaalle.
9. Kun olet puristanut muutaman hedelmän, siivilä (5) täyttyy hedelmälihasta ja siemenistä. 
10. Poista puristuskartiot (2) ja (3) ja siivilä (5) ja tyhjennä niistä hedelmäliha ja siemenet.
11. Huuhtele kohdassa 10 mainitut osat ja toista kohtia 4, 5 ja 6, kunnes puristettua mehua on haluamasi 
määrä.
12. Kun mehun taso ulottuu siivilän (5) uriin, mehuastia (6) on täysi ja tulee tyhjentää. 
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Puhdistus ja huolto

IRROTA PISTOTULPPA AINA PISTORASIASTA, KUN ET KÄYTÄ SITRUSPURISTINTA JA ENNEN PUHDISTUSTA.
ÄLÄ IRROTA PISTOTULPPAA PISTORASIASTA SÄHKÖJOHDOSTA VETÄMÄLLÄ.
ÄLÄ UPOTA SITRUSPURISTINTA, SÄHKÖJOHTOA TAI PISTOTULPPAA OSITTAIN TAI KOKONAAN VETEEN TAI 
MUIHIN NESTEISIIN.

1) Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen sitruspuristimen puhdistusta. Älä irrota pistotulppaa pistorasiasta 
sähköjohdosta vetämällä.
2) Puhdista sitruspuristin välittömästi käytön jälkeen, ettei hedelmäliha kuivu ja vaikeuta puhdistusta tai tahraa 
siihen koskevia osia.
3) Kun olet poistanut mehuastian (6) moottoriosasta (9), voit poistaa kaikki osat, irrottaa ne toisistaan ja 
huuhdella.
4) Huuhtelun jälkeen voit asettaa osista suuren (2) ja pienen puristuskartion (3), ruostumattomasta teräksestä 
valmistetun siivilän (5) ja mehuastian (6) astianpesukoneen yläkoriin. Astianpesukonetta käytettäessä TULEE 
KÄYTTÄÄ AINOASTAAN VIILEÄÄ PESUOHJELMAA ja mietoa pesuainetta, sillä osien muovipinnat saattavat vääntyä 
tai naarmuuntua. Takuu ei kata vaurioita, jotka ovat seurausta tässä kappaleessa suositellusta poikkeavan 
pesuohjelman käytöstä.
5) Varmista, etteivät moottoriosa (9) tai sähköjohto ja pistotulppa (7) ole kosteita. Puhdista moottoriosa (9) 
pehmeällä ja kostealla pyyhkeellä ja kuivaa. Älä käytä hankaavia pesuaineita.
6) Kun mehuastia (6), siivilä (5), puristuskartiot (3) ja (2) ja kansi (1) ovat puhtaita ja kuivia, asenna ne
takaisin moottoriosaan (9). 
7) Varmista ennen sitruspuristimen uutta käyttöä, että kaikki sen osat on asennettu ja kuivattu täydellisesti (ennen 
kaikkea moottoriosa (9)). 
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Vianetsintä

Jos VITA-sitruspuristimessa on vaurioita tai vikaa tai epäilet niitä, irrota pistotulppa välittömästi 
pistorasiasta.
Ellet onnistu korjaamaan vikaa tämän käyttöohjeen ohjeiden avulla, ota yhteys CASA BUGATTI -asiakaspalveluun. 
Virheellisesti suoritetut korjaukset aiheuttavat vakavia vaaratilanteita käyttäjälle. Valmistaja vapautuu 
kaikesta vastuusta ja takuu raukeaa, jos vauriot ovat seurausta virheellisestä korjauksesta.

VARAOSAT
Voit tilata ja vaihtaa seuraavat osat:
kansi (1 = koodi 55VITA001, puristuskartiot (2 = koodi 55VITA002) ja (3 = koodi 55VITA003), 
ruostumattomasta teräksestä valmistettu siivilä (5 = koodi 55VITA005A), mehuastia (6 = koodi 55VITA006) ja 
lasikannu (10 = koodi 55VITA100).

Moottori ei käynnisty.

Moottoriosa (9) ei pysy 
pystyasennossa.

Pistotulppaa ei ole 
asetettu asianmukaisesti 
pistorasiaan.

Toimitettu sähkö ei vastaa 
laitteen pohjassa olevassa 
kilvessä annettua arvoa.

Puristuskartiota (2) ja 
(3) ei ole asennettu 
a s i a n m u k a i s e s t i 
moottoriakseliin.

Moottoriosan (9) alla oleva 
lukitustappi on lukkiutunut 
siihen. Paina painiketta 
(8) muutaman kerran 
vapauttaaksesi sen.

Tarkista, että pistotulppa on asetettu asianmukaisesti 
pistorasiaan.

Tarkista, että kiinteistön sähköjärjestelmässä on 
sähköä.

Tarkista, että kaikki osat kuten puristuskartio (2) 
ja (3) ja siivilä (5) on asennettu asianmukaisesti. 
Varmista, että painat hedelmää riittävän voimakkaasti 
puristuskartiota vasten antaaksesi moottorille 
käynnistyssignaalin.

Kun lukitustappi ei ole kiinni moottoriosassa, tarkista 
että se on täysin puhdas ja ettei siinä ole likaa, joka 
aiheuttaa kitkaa moottoriosan (9) sisällä olevan reiän 
kanssa.
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Takuu

1) Takuu kattaa laitteen osien veloituksettoman vaihdon tai korjauksen, jos niissä todetaan valmistusvikoja.
2) Ellei vikaa voida korjata tai sama vika toistuu, valmistaja vaihtaa laitteen yksinomaisen arvionsa 
mukaisesti.
3) Takuu ei kata vaurioita, jos ne ovat seurausta:
a) sopimattomasta tai virheellisestä käytöstä
b) tahattomista rikkoutumisista johtuvista vioista ja laiminlyönnistä
c) ohjeiden ja varoitusten noudattamatta jättämisestä tai virheellisestä asennuksesta tai huollosta
d) valtuuttamattomien henkilöiden suorittamista huolloista ja/tai muutoksista
g) ei-alkuperäisten varaosien käytöstä
h) kuljetuksesta
i) mistä tahansa olosuhteesta, johon ei liity laitteen valmistusvikoja. Kaikki muut vaatimustet poissuljetaan, 
elleivät ne ole lakisääteisiä.
4) Takuu ei kata vaurioita, jotka ovat seurausta virheellisestä käytöstä tai käytöstä, joka ei sisälly 
kotitalouskäyttöön.
5) Valmistaja vapautuu kaikesta vastuusta, jos ihmisiin, kotieläimiin tai esineisiin kohdistuneet vauriot suorasti 
tai epäsuorasti johtuvat käyttöohjeessa annettujen, erityisesti laitteen asennusta, käyttöä ja asennusta 
koskevien turvamääräysten noudattamatta jättämisestä.
6) Vaihto tai korjaus ei katkaise takuuaikaa.
Takuu ei kata kulutusmateriaalien kuten puristuskartion (2) ja (3), siivilän (5), tiivisteiden jne. vaihtoa.
7) Takuun voimassaoloaika vahvistetaan ostokuitissa olevalla päivämäärällä ja CASA BUGATTI -yrityksen 
vastaanottamalla takuulipukkeella.

ASIAKASPALVELU
Jos laite vaurioituu, ota yhteys valtuutettuun BUGATTI-jälleenmyyjään, joka toimittaa sen valmistajalle. Ostaja 
vastaa kaikista rahti- ja/tai lähetyskuluista sekä takuunalaisten että ei-takuunalaisten korjausten yhteydessä. 
Pyri säilyttämään laitteen pakkaus mahdollista lähetystä varten.

LAITTEEN OIKEAA LOPPUKÄSITTELYÄ KOSKEVAT VAROITUKSET EUROOPAN PARLAMENTIN JA NEUVOSTON 
DIREKTIIVIN 2002/96/EY MUKAAN
Laite tulee hävittää hyötyikänsä päätyttyä erillään tavallisista yhdyskuntajätteistä. Laite voidaan toimittaa 
asianmukaiseen kunnalliseen keräyspisteeseen tai palauttaa jälleenmyyjälle, joka tarjoaa tämän palvelun. 
Kodinkoneen erillinen loppukäsittely auttaa välttämään haitallisia ympäristö- ja terveysvaikutuksia, edistää 
valmistusmateriaalien talteenottoa ja on tärkeä keino säästää energiaa ja resursseja. Laitteessa oleva tunnus 
osoittaa, että kodinkoneet tulee loppukäsitellä erillään muista jätteistä.
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Lock i PC - skyddar mot damm
Stor presskon - passar för större citrusfrukter (apelsiner och grapefrukter)
Liten presskon - passar för mindre citrusfrukter (citroner, limefrukter och små apelsiner)
Skrapor - i ett enda stycke. Sitter längst ned på den lilla presskonen (3): förhindrar ansamling av 
fruktkött i silen (5) och hjälper till att pressa ut mer fruktjuice ur fruktköttet
Sil i massivt rostfritt stål 18/10 - filtrerar fruktkött och kärnor
Juicebehållare - rymmer 0,6 l
Sladd med stickkontakt
Knapp för upplåsning - Bugattis roterande upphällningssystem 
Motorenhet
Glaskaraff på ca. 0,6 l

Tekniska data

Beskrivning av citruspressens delar

1
2
3
4

5
6
7
8
9
10    

Nätspänning
Märkeffekt
Citruspressens mått
Glaskaraffens mått
Motorenhet
Vikt
Sladdens längd
Överhettningsskydd

Se typskylten på apparatens undersida.
Se typskylten på apparatens undersida.
Ø 22,5 x H 29 cm (Ø 8 ¾ “ x 11 ½ “) ca.
Ø 13,5 x H 12,5 cm (Ø 5 ¼” x h5 “) ca.
Förkromad Zamak-legering + ABS - karaff i glas
Ca. 2,9 kg
Ca. 1 m

Inbyggt i överensstämmelse med amerikanska och kanadensiska standarder.
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 SÄKERHETSANVISNINGAR
LÄS HELA BRUKSANVISNINGEN NOGGRANT. 
APPARATEN FÅR ENDAST ANVÄNDAS AV VUXNA 
SOM KÄNNER TILL OCH FÖRSTÅR HUR DEN SKA 
ANVÄNDAS.
VAR RÄDD OM BRUKSANVISNINGEN. 
1. LÄS HELA BRUKSANVISNINGEN.
2.DOPPA INTE NED CITRUSPRESSEN, SLADDAR, ELLER 
STICKKONTAKTER I VATTEN ELLER ANDRA VÄTSKOR, 
VARE SIG HELT ELLER DELVIS. DET KAN UPPSTÅ 
ALLVARLIGA PERSONSKADOR, ELSTÖTAR OCH 
BRAND.
3. Citruspressen är ENDAST AVSEDD FÖR HUSHÅLLSBRUK. 
Använd inte apparaten för andra ändamål än den är avsedd för. Gör inga tekniska ändringar på apparaten. Det kan vara 
förenat med risker.
4. Var mycket uppmärksam om du använder apparaten när barn finns i närheten. Apparaten ska inte användas av barn eller 
personer med nedsatt fysisk, sensorisk och mental funktionsförmåga eller personer som inte är väl förtrogna med eller har 
erfarenhet av hur apparaten används. Apparaten ska endast användas av vuxna som har läst igenom bruksanvisningen och förstår 
hur apparaten ska användas.  
5. Användning av andra förlängningssladdar än de som tillverkaren rekommenderar eller tillhandahåller kan förorsaka brand, 
elstötar eller allvarliga skador. 
6. Vidrör aldrig några spänningsförande delar. De kan ge elstötar med allvarliga personskador till följd. Anslut citruspressen 
till ett eluttag med lämplig spänning. Kontrollera att spänningen överensstämmer med värdet på typskylten på apparatens 
undersida. Använd inte apparaten med bara eller våta fötter. 
7. Fig. A:  Sladd. Apparaten levereras med en kort sladd för att minska risken att sladden fastnar eller trasslar ihop sig med 
längre sladdar. Längre löstagbara sladdar eller förlängningssladdar går att erhålla. Vänd dig till en BEHÖRIG TEKNIKER för 
erforderliga installationer. ANVÄND INTE adaptrar eller reducerstycken.
Vid användning av en längre sladd eller förlängningssladd ska dessa uppvisa följande egenskaper:
a) Sladdens eller förlängningssladdens elektriska egenskaper ska överensstämma med värdena på typskylten på citruspressens 
undersida.
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Råd och rekommendationer för användning

TIPS OCH RÅD
Välj färska citrusfrukter med fast konsistens (ej mjuka). De är mycket saftigare. Tvätta noggrant citrusfrukternas 
skal innan de pressas för att få bort bekämpningsmedel och smutsrester från transporten. Rumstempererade 
citrusfrukter ger mera juice jämfört med kylskåpskalla. Rulla frukten med handflatan på skärbrädan minst två 
gånger.
Välj apelsiner, citroner och limefrukter med glänsande skal. De bästa är de som är stora och fasta samt 
tunga i förhållande till storleken. Små bruna prickar på skalet inverkar inte på smaken. Undvik citroner eller 
limefrukter med mycket hårt eller tunt skal. 
Grapefrukterna ska ha ett tunt, slätt skal utan djupa gropar och ha en vacker färg. Ju tunnare skal, desto 
saftigare frukt. Fruktjuicen från den röda grapefrukten innehåller mer A-vitamin än den från den blonda 
grapefrukten. 
 

FÖRDELAR
Juice från citrusfrukter är rik på C-vitamin, men tänk på att vitamininnehållet minskar successivt efter 
pressningen. Av C-vitaminerna i färskpressad juice försvinner 20 % inom ett dygn. Den bästa juicen är den som 
avnjuts direkt efter pressningen. Färskpressad juice är betydligt smakrikare jämfört med den färdigpressade 
juice som du köper i handeln. Färskpressad juice ger mer smak till dina maträtter.

ANVÄNDNING AV CITRUSPRESSEN
1. Placera citruspressen på ett rent och torrt underlag.
2. Ta bort locket (1).
3. Välj presskon utifrån storleken på citrusfrukterna som du tänker pressa.
4. Halvera citrusfrukterna som ska pressas.
5. Placera frukthalvan mitt på presskonens topp. Lägg din handflata på frukten.
6. Pressa frukten mot presskonen. Tryck med ett stadigt och konstant tryck så att motorn startar och därmed 
pressningsmekanismen.

PRAKTISKA RÅD: FÖR FRUKTEN FRÅN DEN ENA SIDAN PÅ PRESSKONEN TILL DEN ANDRA UNDER PRESSNINGEN 
FÖR ATT PRESSA UT SÅ MYCKET JUICE SOM MÖJLIGT. RUMSTEMPERERADE FRUKTER ÄR SAFTIGARE OCH 
GER SÅLEDES MERA JUICE.
VIKTIGT! TRYCK INTE SÅ HÅRT ATT MOTORN STANNAR.

7. Citruspressen stannar automatiskt när du lyfter upp frukten från presskonen.
8. Ta bort frukten från presskonen så fort du känner presskonens kantiga form genom citrusfruktens skal. 
Upprepa sedan steg 4 - 6 med en ny frukthalva.
9. När du har pressat några frukter kommer det att vara fullt med fruktkött och kärnor i silen (5).
10. Ta bort presskonerna (2 och 3) och silen (5) och töm ut fruktkött och kärnor.
11. Skölj delarna som omnämns i steg 10 under vatten. Upprepa sedan steg 4 - 6 tills önskad mängd juice 
har erhållits.
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Rengöring och skötsel

DRA ALLTID UT STICKKONTAKTEN UR ELUTTAGET NÄR APPARATEN INTE ANVÄNDS OCH VID RENGÖRING.
DRA INTE UT STICKKONTAKTEN UR ELUTTAGET GENOM ATT DRA I SLADDEN.
DOPPA INTE NED CITRUSPRESSEN, SLADDAR ELLER STICKKONTAKTER I VATTEN ELLER ANDRA VÄTSKOR.

1) Dra alltid ut stickkontakten ur eluttaget innan du rengör citruspressen. Dra inte ut stickkontakten ur eluttaget 
genom att dra i sladden.
2)Det rekommenderas att rengöra citruspressen direkt efter användning. Intorkade rester av fruktkött är svåra att 
få bort och de kan dessutom missfärga de ytor som de kommer i kontakt med.
3) När du lyfter upp juicebehållaren (6) från motorenheten (9) kan du ta bort alla använda delar, plocka isär och 
skölja dem.
4) När du har sköljt av alla delar, d.v.s. den stora presskonen (2), den lilla presskonen (3), silen i rostfritt stål (5) 
och juicebehållaren (6) kan du placera dem i den övre korgen i diskmaskinen. Vid diskning i diskmaskin får du 
ENDAST KÖRA ETT DISKPROGRAM PÅ LÅG TEMPERATUR. Använd ett milt maskindiskmedel så att delarnas plastytor 
inte deformeras eller repas. Garantin omfattar inte skador som uppstått när andra diskprogram har använts än de 
som rekommenderas i detta avsnitt.
5) Motorenheten (9) och sladden med stickkontakt (7) får aldrig lämnas fuktiga. Rengör motorenheten (9) med en 
mjuk och fuktig trasa och torka sedan torrt. Använd inte slipande rengöringsmedel.
6) Placera de rengjorda och torra delarna d.v.s. juicebehållaren (6), silen (5), presskonerna (2 och 3) och locket 
(1) på motorenheten (9). 
7) Kontrollera att citruspressens alla delar är korrekt monterade och att de är helt torra, i synnerhet motorenheten 
(9) innan du använder citruspressen på nytt. 
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Felsökning

Dra omedelbart ut stickkontakten ur eluttaget vid fel eller driftstörningar på citruspressen VITA eller om du 
misstänker att denna inte fungerar korrekt.
Om du inte lyckas åtgärda felet genom att följa anvisningarna i bruksanvisningen kan du kontakta CASA 
BUGATTI kundservice. Felaktigt utförda reparationer medför allvarliga risker för användaren. Tillverkaren 
frånsäger sig allt ansvar för skador som orsakas av felaktigt utförda reparationer. I dessa fall bortfaller 
dessutom garantin.

RESERVDELAR
Följande delar kan beställas och bytas ut:
Lock (1 = art.nr 55VITA001), presskoner (2 = art.nr 55VITA002) och (3 = art.nr 55VITA003), sil i rostfritt stål 
(5 = art.nr 55VITA005A), juicebehållare (6 = art.nr 55VITA006) och glaskarafff (10 = art.nr 55VITA100).

Motorn startar inte.

Motorenheten (9) kan inte 
placeras i vertikalt läge.

Stickkontakten är inte 
korrekt isatt i eluttaget.

Strömtillförseln 
överensstämmer inte med 
värdet på typskylten på 
apparatens undersida.

Presskonerna (2 och 3) är 
inte korrekt monterade på 
motoraxeln.

Låsstiftet under 
motorenheten (9) har 
fastnat. Tryck på knappen 
(8) några gånger för att få 
det att lossna.

Kontrollera att stickkontakten är ordentligt isatt i 
eluttaget.

Kontrollera att det inte är strömavbrott i din 
fastighet.

Kontrollera att alla delar som t.ex. presskonerna (2 
och 3) och silen (5) är korrekt monterade. Försäkra 
dig om att du trycker tillräckligt hårt med handflatan 
på frukthalvan så att motorn får signalen att den ska 
börja arbeta.

När låsstiftet inte sitter i motorenheten, kontrollera 
att det är helt rent och att ingen smuts orsakar friktion 
med hålet i motorenheten (9).
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Garanti

1) Garantin omfattar kostnadsfria byten eller reparationer av apparatens delar som är behäftade med 
fabrikationsfel.
2) Om felet inte går att åtgärda eller om samma fel återkommer kommer apparaten, efter tillverkarens val, 
att bytas ut mot en ny.
3) Garantin omfattar inte skador som beror på:
a) olämplig eller felaktig användning
b) missöden eller ovarsam hantering
c) försummelse av anvisningarna och säkerhetsanvisningarna i bruksanvisningen, felaktig montering och 
skötsel
d) service och/eller ändringar som har utförts av icke behörig personal
g) användning av piratreservdelar
h) transport
i) andra omständigheter som inte kan klassas som fabrikationsfel. Alla övriga anspråk utöver garantin uteslutes 
såvida annat inte är stadgat i lagen.
4) Garantin täcker inte skador som orsakas av felaktig användning och i synnerhet om apparaten har använts 
för annat ändamål än för hushållsbruk.
5) Tillverkaren frånsäger sig allt ansvar för eventuella skador, såväl direkta som indirekta, på människor, 
husdjur och föremål, som beror på försummelse av säkerhetsanvisningarna i bruksanvisningen, i synnerhet 
anvisningarna som berör apparatens montering, användning och skötsel.
6) Ett eventuellt byte eller reparation av apparaten förlänger inte garantitiden.
Garantin täcker inte byte av förbrukningsdelar/-material: presskonerna (2 och 3), silen (5), packningar 
o.s.v.
7) Garantin är giltig från det datum som anges på inköpskvittot och när den ifyllda garantisedeln har kommit 
CASA BUGATTI till handa.

KUNDSERVICE
Vid fel på apparaten ska du vända dig till en auktoriserad BUGATTI återförsäljare som kan returnera apparaten 
till tillverkaren. Kunden svarar för fraktkostnaderna vare sig reparationerna omfattas eller inte av garantin. 
Spara om möjligt apparatens originalförpackning med tanke på en ev. försändelse.

          ANVISNINGAR FÖR KORREKT KASSERING AV APPARATEN ENLIGT DIREKTIV 2002/96/EG
Apparaten får inte kasseras som vanligt hushållsavfall. Den ska istället lämnas in på kommunens återvinningscentral 
som tar hand om elektriskt och elektroniskt avfall. Apparaten kan även lämnas till återförsäljaren som ombesörjer 
denna service. Genom att lämna in din apparat för källsortering hjälper du till att förhindra potentiella, negativa 
konsekvenser för vår miljö och hälsa, vilket däremot blir följden om apparaten inte källsorteras på rätt sätt. 
Källsorteringen gör det även möjligt att återvinna materialen som apparaten är tillverkad av, vilket innebär en 
betydande energi- och resursbesparing. Apparaten är försedd med symbolen med en överkryssad soptunna. Symbolen 
anger att apparaten inte får kasseras som hushållsavfall utan ska lämnas till en speciell återvinningscentral för 
elektriskt och elektroniskt avfall.
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Låg af PC - til beskyttelse mod indtrængning af støv
Stor pressekegle - ideel til store citrusfrugter (appelsiner og grapefrugter)
Lille pressekegle - perfekt til små citrusfrugter (citroner, lime og små appelsiner)
Skraber - støbt sammen med bunden af den lille pressekegle (3): Hindrer ophobning af frugtkød i 
filteret (5) og optimerer presningen af saften fra frugtkødet
Filter af massivt rustfrit stål 18/10 - til filtrering af frugtkød og kerner
Beholder til frugtsaft - kapacitet: 0,6 l frugtsaft
Ledning med stik
Udløserknap - BUGATTI hælde- og drejesystem 
Motordel
Glaskande (ca. 0,6 l) 

Tekniske specifikationer

Beskrivelse af citruspresserens dele

1
2
3
4

5
6
7
8
9
10    

Forsyning
Nominel effekt
Citruspresserens mål
Glaskandens mål
Hoveddel
Vægt
Ledningens længde
Overophedningssikring

Se typeskiltet i bunden af apparatet
Se typeskiltet i bunden af apparatet
Ø 22,5 x H 29 cm (Ø 8 ¾ “ x 11 ½ “) ca.
Ø 13,5 x H 12,5 cm (Ø 5 ¼” x h5 “) ca.
Forkromet Zamak-legering og ABS - Glaskande
Ca. 2,9 kg
Ca. 1,0 m
Indbygget jf. standarderne i USA og Canada
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 SIKKERHEDSFORSKRIFTER
GENNEMLÆS BRUGSANVISNINGEN OMHYGGELIGT. 
APPARATET MÅ KUN BENYTTES AF VOKSNE, SOM 
FORUDGÅENDE ER BLEVET OPLYST OM BRUGEN AF 
APPARATET.
OPBEVAR BRUGSANVISNINGEN OMHYGGELIGT.
1. GENNEMLÆS BRUGSANVISNINGEN.
2. SØRG FOR, AT CITRUSPRESSEREN, LEDNINGER 
OG STIK IKKE BRINGES HELT ELLER DELVIST I 
KONTAKT MED VÆSKE. HERVED UNDGÅS FAREN 
FOR ALVORLIGE KVÆSTELSER, ELEKTRISK STØD OG 
BRAND.
3. Citruspresseren er UDELUKKENDE TIL BRUG I PRIVATE HJEM. 
Brug ikke apparatet til andre formål end de oplyste. Udfør under ingen omstændigheder tekniske ændringer, som kan medføre 
risici.
4. Hold øje, når apparatet benyttes i nærheden af børn. Apparatet må ikke benyttes af børn eller personer med fysiske, 
sansebegrænsende eller mentale handicaps, eller af personer med manglende kendskab og erfaring. Apparatet må kun benyttes 
af voksne, som forudgående er blevet oplyst om brugen af apparatet. 
5. Brug af uautoriserede forlængerledninger eller forlængerledninger, som ikke sælges af producenten, kan medføre brand, 
elektrisk stød eller alvorlige kvæstelser. 
6. Berør aldrig de spændingsførende dele. De kan medføre elektrisk stød og alvorlige kvæstelser. Slut citruspresseren til en 
stikkontakt med passende spænding. Spændingen skal svare til spændingen, der er angivet på typeskiltet i bunden af apparatet. 
Brug ikke apparatet barfodet eller med fugtige fødder.
7. Figur A: Ledning. Apparatet leveres med en kort ledning for at mindske risikoen for at ledningen kan hænge sig fast i 
ting og personer og vikle sig omkring længere ledninger. Det er muligt at bestille aftagelige ledninger med øget længde 
samt forlængerledninger. Ledningerne må kun installeres af AUTORISEREDE EL-INSTALLATØRER med nøje overholdelse af 
sikkerhedskriterierne. BRUG IKKE adaptere eller lignende.
Ved brug af en ledning med øget længde eller en forlængerledning skal ledningerne have følgende karakteristika:
a) Ledningen eller forlængerledningen skal min. have samme tekniske karakteristika som citruspresseren (se typeskiltet i 
bunden af apparatet).
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Råd og anbefalinger vedrørende brug

FORSLAG OG RÅD
Vælg friske og faste (ikke bløde) citrusfrugter, idet de afgiver mest saft. Afvask citrusfrugternes skræl 
omhyggeligt inden presningen for at fjerne pesticidrester og snavs. Citrusfrugter med stuetemperatur afgiver 
mere saft end kolde citrusfrugter. Tril frugten 2-3 gange på skærebrættet med hånden. Herved øges mængden 
af saft, som afgives under presningen.
Vælg appelsiner, citroner og lime uden misfarvninger. De mest velegnede frugter er fyldige, “runde” og 
kompakte (dvs. har en høj vægt i forhold til deres størrelse). Små brune pletter på skrællen øver ikke negativ 
indflydelse på smagen. Brug ikke citroner eller lime med meget hård eller meget tynd skræl. 
Skrællen på grapefrugterne skal være fin, have en tynd membran og en smuk farve. Jo tyndere skrællen er, 
desto større er saftmængden, som afgives. Saften fra røde grapefrugter indeholder flere A-vitaminer end 
saften fra traditionelle grapefrugter. 

FORDELE
Saften fra citrusfrugter er meget rig på C-vitamin. Vær dog opmærksom på, at saftens vitaminindhold reduceres 
gradvist efter presningen. Indholdet af C-vitamin i frisk frugtsaft reduceres med 20 % i løbet af 24 timer. Det 
anbefales derfor at drikke frugtsaften umiddelbart efter presningen. Frisk frugtsaft har meget mere smag end 
en færdigkøbt frugtsaft. Frisk frugtsaft giver maden mere smag.

BRUG AF CITRUSPRESSEREN
1. Placér citruspresseren på et rent og tørt underlag.
2. Fjern låget (1).
3. Vælg pressekeglen på baggrund af de citrusfrugter, som skal presses.
4. Halvér citrusfrugterne, som skal presses.
5. Placér frugten midt på pressekeglens øverste del. Læg håndfladen ovenpå frugten.
6. Pres frugten sikkert og konstant mod pressekeglen for at starte motoren og dermed også 
pressemekanismen.

PRAKTISKE RÅD: BEVÆG FRUGTEN FRA SIDE TIL SIDE MOD PRESSEKEGLEN UNDER 
PRESNINGEN FOR AT UDVINDE SÅ MEGET SAFT SOM MULIGT. SAFTMÆNGDEN ER STØRST, HVIS 
FRUGTERNE HAR STUETEMPERATUR.
ADVARSEL: PRES IKKE SÅ HÅRDT, AT MOTOREN AFBRYDES.

7. Citruspresseren standser automatisk, når frugten løftes fra pressekeglen.
8. Fjern frugten fra pressekeglen, når pressekeglens riller begynder at kunne føles gennem frugtskrællen. 
Gentag trin 4, 5 og 6 med et andet stykke frugt.
9. Efter presning af flere frugter er filteret (5) fyldt med frugtkød og kerner.
10. Fjern pressekeglerne (2) og (3) og filteret (5), og fjern frugtkød og kerner fra delene.
11. Skyl delene, der er nævnt i trin 10, og gentag trin 4, 5 og 6, indtil der er blevet presset den ønskede 
mængde frugtsaft.
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Rengøring og vedligeholdelse

FJERN ALTID STIKKET FRA STIKKONTAKTEN, NÅR APPARATET IKKE ER I BRUG, OG INDEN DET RENGØRES.
FJERN ALDRIG STIKKET FRA STIKKONTAKTEN VED AT TRÆKKE I LEDNINGEN.
SØRG FOR, AT CITRUSPRESSEREN, LEDNINGER OG STIK IKKE BRINGES HELT ELLER DELVIST I KONTAKT 
MED VAND ELLER ANDRE VÆSKER.

1) Det er meget vigtigt at fjerne stikket fra stikkontakten inden rengøring af citruspresseren. Fjern aldrig stikket 
fra stikkontakten ved at trække i ledningen.
2) Det anbefales at rengøre citruspresseren umiddelbart efter brug. Det er vanskeligt at fjerne indtørret frugtkød, 
og frugtkødet kan misfarve de dele, som det er i kontakt med.
3) Når beholderen til frugtsaft (6) løftes fra motordelen (9), er det muligt at fjerne, adskille og skylle alle delene, 
som har været i brug.
4) Efter afskylningen kan den store pressekegle (2), den lille pressekegle (3), filteret af rustfrit stål (5) og beholderen 
til frugtsaft (6) anbringes i den øverste kurv i opvaskemaskinen. Ved vask i opvaskemaskine MÅ DER KUN BENYTTES 
ET PROGRAM MED LAV TEMPERATUR. Brug skånsomt opvaskemiddel for at undgå deformation og overfladiske ridser 
på plastdelene. Garantien dækker ikke skader, som skyldes valg af andre vaskeprogrammer end de, som anbefales 
i dette afsnit.
5) Sørg for, at motordelen (9) og ledningen med stik (7) ikke bliver fugtige. Rengør motordelen (9) med en blød og 
fugtig klud, og tør efter. Brug ikke skurepulver!
6) Placér de rengjorte og tørre dele (beholderen til frugtsaft (6), filteret (5) samt pressekeglerne (2) og (3) og låget 
(1)) på motordelen (9). 
7) Kontrollér, at delene er monteret korrekt, og at de er tørre (specielt motordelen (9)), inden citruspresseren 
atter benyttes.  
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Fejlfinding

Fjern straks stikket fra stikkontakten i tilfælde af funktionsforstyrrelser, defekt eller mistanke om defekt i 
VITA citruspresseren.
Det er muligt at kontakte CASA BUGATTI kundeserviceafdelingen, hvis det ikke er muligt at afhjælpe 
funktionsforstyrrelsen ved at følge anvisningerne i brugsanvisningen. Forkert udførte reparationer indebærer 
alvorlige risici for brugeren. Producenten kan ikke gøres ansvarlig for skader, som skyldes forkert udførte 
reparationer. I disse tilfælde bortfalder garantien.

RESERVEDELE
Følgende dele kan bestilles og udskiftes:
Låg (1 = art. nr. 55VITA001), pressekegler (2 = art. nr. 55VITA002) og (3 = art. nr. 55VITA003), filter af 
rustfrit stål (5 = art. nr. 55VITA005A), beholder til frugtsaft (6 = art. nr. 55VITA006) og glaskande (10 = art. 
nr. 55VITA100)

Motoren starter ikke.

Det er ikke muligt at 
fastholde motordelen (9) i 
den lodrette position.

Stikket er ikke sat korrekt 
i stikkontakten.

Strømforsyningen svarer 
ikke til mærkestrømmen, 
der angivet på typeskiltet 
i bunden af apparatet.

Pressekeglerne (2) og (3) 
er ikke monteret korrekt 
på motorens aksel.

Låsestiften under 
motordelen (9) er blokeret 
i motordelen. Tryk flere 
gange på knappen (8) for 
at udløse stiften.

Kontrollér, at stikket er sat korrekt i stikkontakten.

Kontrollér, at der ikke er strømsvigt.

Kontrollér, at alle delene såsom pressekeglerne (2) og 
(3) samt filteret (5) er monteret korrekt. Kontrollér, 
at frugten presses mod pressekeglen med en kraft, 
som er tilstrækkelig til aktivering af motoren.

Kontrollér, at stiften er ren, og at der ikke er 
snavspartikler, som medfører gnidninger i hullet 
i motordelen (9), når låsestiften er fjernet fra 
motordelen.
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Garanti

1) Garantien omfatter gratis udskiftning eller reparation af dele, der er behæftede med fabrikationsfejl.
2) I tilfælde af uoprettelige eller gentagne funktionsforstyrrelser, sørger producenten efter eget skøn for en 
komplet udskiftning af apparatet.
3) Garantien dækker ikke skader, som skyldes:
a) forsømmelig eller forkert brug
b) fejl pga. pludseligt opståede brud og manglende vedligeholdelse
c) manglende overholdelse af anvisninger og forskrifter, forkert montering og vedligeholdelse
d) uautoriseret vedligeholdelse og/eller uautoriserede ændringer
g) brug af uoriginale reservedele
h) transport
i) alle øvrige forhold, som ikke kan tilskrives fabrikationsfejl. Endvidere udelukker garantien alle øvrige krav, 
som ikke er fastsat i lovgivningen.
4) Garantien dækker ikke skader, som skyldes forkert brug - og især professionel brug.
5) Producenten kan ikke gøres ansvarlig for eventuelle skader, som direkte eller indirekte kan blive påført 
personer, ting og dyr som følge af manglende overholdelse af sikkerhedsforskrifterne i brugsanvisningen. Dette 
gælder specielt med hensyn til forskrifterne vedrørende montering, brug og vedligeholdelse af apparatet.
6) Eventuel udskiftning eller reparation påvirker ikke garantiperiodens længde.
Garantien dækker ikke sliddelene: pressekegler (2) og (3), filter (5), pakninger osv.
7) Garantiens gyldighedsperiode bekræftes af datoen på kvitteringen samt CASA BUGATTIs modtagelse af 
garantibeviset.

KUNDESERVICE
Kontakt en autoriseret BUGATTI forhandler i tilfælde af funktionsforstyrrelser i apparatet. Forhandleren 
indsender herefter apparatet til producenten. Køberen afholder transport- og/eller forsendelsesomkostninger 
i forbindelse med alle former for reparationer (både de, som er omfattet af garantien, og de, som ikke er). 
Gem så vidt muligt apparatets emballage med henblik på eventuel forsendelse.

FORSKRIFTER VEDRØRENDE KORREKT BORTSKAFFELSE AF APPARATET JF. DIREKTIVET 2002/96/EF
Apparatet må ikke bortskaffes som almindeligt husholdningsaffald, når det ikke længere skal benyttes. 
Apparatet skal derimod indleveres til et af de indsamlingssteder, som er autoriseret af de kommunale 
myndigheder, eller til forhandleren, der tilbyder denne service. Indsamling af elektrisk og elektronisk affald 
sikrer beskyttelse af miljøet og beskyttelse af menneskers sundhed. Endvidere gør indsamlingen det muligt at 
genbruge apparatets materialer, hvilket indebærer vigtige energi- og ressourcebesparelser. Symbolet med den 
overstregede skraldespand, der er anbragt på apparatet, angiver pligten til særskilt indsamling af elektrisk og 
elektronisk affald.

 





158

Spis treści

Str.   159 Dane techniczne

Str.   “   Opis części

Str.   160-163    Normy bezpieczeństwa

Str.   163 Instalacja i uruchomienie

Str.   164-165  Rady i zalecenia dotyczące obsługi 

Str.   166    Czyszczenie i Konserwacja

Str.   167 Usterki i środki zaradcze
 
Str.   168 Gwarancja
 



159

Pokrywa z PC -  dla ochrony przed kurzem
Stożek duży – idealny do dużych cytrusów (pomarańcze, grejpfruty)
Stożek mały – doskonały do małych cytrusów (cytryny, limonki i małe pomarańcze)
Łopatki – niepodzielna część u podstawy małego stożka (3):  zapobiega gromadzeniu się miąższu w 
filtrze (5) i ułatwia wydobywanie większej ilości soku z miąższu
Filtr ze stali nierdzewnej 18/10 – Do odfiltrowywania miąższu i nasion cytrusów
Pojemnik na sok – Pojemność 0,6 litra soku
Przewód zasilający z wtyczką
Przycisk uwalniający -  Rotacyjny Systemu Wlewania Bugatti 
Korpus zawierający silnik
Karafka szklana o pojemności około 0,6 litra / 21 fl.oz 

Dane techniczne

Opis części wyciskarki do cytrusów

1
2
3
4

5
6
7
8
9
10 

   

Zasilanie
Moc nominalna
Wymiary wyciskarki
Wymiary szklanej karafki
Korpus
Waga
Długość przewodu zasilania
Zabezpieczenie przed 
przegrzaniem

Patrz tabliczka z danymi umieszczona pod spodem urządzenia
Patrz tabliczka z danymi umieszczona pod spodem urządzenia
Śred. ok. 22,5 x H 29 cm (śred. 8 ¾ “ x 11 ½ “) 
Śred. ok. 13,5 x H 12,5 cm (śred. 5 ¼” x h5 “) 
Odlew ze znalu i ABS chromowany;  karafka ze szkła
ok. 2.9 kg
ok. 1.0 metr
Wbudowane zgodnie z przepisami USA/Kanada



160

 NORMY BEZPIECZEŃSTWA
PRZECZYTAĆ UWAŻNIE WSZYSTKIE INSTRUKCJE. 
Z URZĄDZENIA MOGĄ KORZYSTAĆ TYLKO OSOBY 
DOROSŁE, POISTRUOWANE UPRZEDNIO NA TEMAT 
JEGO OBSŁUGI.
NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ NALEŻY STARANNIE 
PRZECHOWYWAĆ.
1. PRZECZYTAĆ UWAŻNIE WSZYSTKIE INSTRUKCJE
2. W CELU UNIKNIĘCIA OBRAŻEŃ, PORAŻEŃ
PRĄDEM ELEKTRYCZNYM ORAZ POŻARU, NIE
ZANURZAĆ CAŁKOWICIE ANI CZĘŚCIOWO
PRZEWODÓW, WTYCZEK LUB WYCISKARKI W 
WODZIE LUB INNYCH PŁYNACH.
3. Wyciskarka do cytrusów wykonana  WYŁĄCZNIE DO UŻYTKU 
DOMOWEGO. Nie stosować urządzenia do celów innych niż te, do których je przeznaczono. Pod żadnym 
pozorem nie należy wprowadzać do urządzenia modyfikacji technicznych, gdyż mogą one być przyczyną niebezpieczeństwa.
4. Niezbędne ścisłe nadzorowanie pracy urządzenia, gdy znajduje się ono w pobliżu dzieci. Z urządzenia nie mogą korzystać 
dzieci lub osoby niepełnosprawne pod względem fizycznym, czuciowym lub umysłowym oraz osoby nie posiadające 
doświadczenia lub znajomości jego obsługi. Z urządzenia mogą korzystać tylko osoby dorosłe, poinstruowane uprzednio na 
temat jego obsługi. 
5. Zastosowanie przedłużaczy, które nie są zalecane lub sprzedawane przez producenta może powodować pożary, porażenia 
prądem lub poważne obrażenia. 
6. Nigdy nie należy dotykać części znajdujących się pod napięciem. Mogłoby to spowodować porażenie prądem lub poważne
obrażenia. Podłączyć wyciskarkę do gniazdka elektrycznego o odpowiednim napięciu. Napięcie musi odpowiadać wartości 
podanej na tabliczce umieszczonej pod spodem urządzenia. Nie korzystać z urządzenia, jeśli jest się boso lub ma się mokre 
stopy.
7. Rysunek A: Przewód zasilający. Dostarczany przewód elektryczny jest krótki w celu zmniejszenia ryzyka
zaczepienia się o przedmioty, potknięcia się osób lub splątania z innymi kablami. Długie, odczepialne przewody elektryczne lub 
przedłużacze
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Rady i zalecenia dotyczące obsługi

SUGESTIE I PORADY
Wybierać świeże cytrusy o dobrej konsystencji (nie miękkie), gdyż dają więcej soku. Dokładnie umyć skórkę 
cytrusów przed wyśnięciem soku, aby usunąć pestycydy i zanieczyszczenia powstałe podczas transportu. 
Cytrusy o temperaturze równej temperaturze otoczenia dają więcej soku niż schłodzone owoce. Oparłszy 
dłoń na owocu, kilkakrotnie przetoczyć go na desce do krojenia: pomaga to zwiększyć ilość soku uzyskanego 
podczas wyciskania.
Wybierać pomarańcze, cytryny i limonki, których skórka ma błyszczący kolor. Najlepsze owoce są gęsto 
ubite i ciężkie względem swoich rozmiarów. Niewielkie brązowe plamki na skórce nie mają wpływu na smak. 
Unikać cytryn i limonek o bardzo twardej lub ściągniętej skórce. 
Grejpfruty powinny mieć cienką skórkę o delikatnym utkaniu i błyszczącym kolorze. Im cieńsza skórka 
owocu, tym więcej da on soku. Sok z czerwonego grejpfruta zawiera więcej witaminy A niż sok z grejpfruta 
żółtego. 

KORZYŚCI DLA ZDROWIA
Soki z cytrusów są doskonałym źródłem witaminy C, choć, uwaga, sok zaczyna tracić moc zawartych w 
nim witamin po wyciśnięciu. Sok ze świeżych owoców traci 20% mocy witaminy C w przeciągu 24 godzin. 
Najlepszy sok, to ten smakowany natychmiast po wyciśnięciu.  Świeży sok cechuje dużo intensywniejszy 
smak w porównaniu z kupnym, wcześniej przygotowanym sokiem. Świeży sok daje również lepszy smak 
przygotowywanym z jego użyciem potrawom.

 
OBSŁUGA WYCISKARKI DO CYTRUSÓW
1. Ustawić wyciskarkę na czystej i suchej powierzchni
2. Zdjąć pokrywę (1)
3. Wybrać rozmiar stożka w zależności od owoców, z których chce się wycisnąć sok
4. Przeciąć poziomo na pół owoce
5. Umieścić owoc po środku górnej części stożka Położyć dłoń na owocu
6. Aby uruchomić silnik i mechanizm wyciskający, docisnąć pewnie owoc do stożka zachowując stałą siłę 
nacisku

PRAKTYCZNE PORADY: OBRACAĆ OWOC RAZ W JEDNĄ, RAZ W DRUGĄ STRONĘ PODCZAS WYCISKANIA, ABY 
UZYSKAĆ JAK NAJWIĘCEJ SOKU Z OWOCÓW PRZECHOWYWANYCH W TEMPERATURZE OTOCZENIA UZYSKUJE 
SIĘ WIĘCEJ SOKU.
UWAGA: NIE PRZYCISKAĆ OWOCU TAK MOCNO, ABY ZATRZYMYWAŁY SIĘ OBROTY SILNIKA

7. Zdejmując owoc ze stożka wyciskarki, powoduje się jej automatyczne zatrzymanie
8. Z chwilą gdy poprzez skórkę owocu wyczuwa się żebrowanie stożka, należy zdjąć go ze stożka i powtórzyć 
etapy 4-5-6 z kolejnym owocem.
9. Po wyciśnięciu kilku owoców filtr (5) zapełnia się miąższem i nasionami 
10. Zdjąć stożki (2 i 3) oraz filtr (5) i opróżnić je z miąższu i nasion.
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Czyszczenie i konserwacja

WYJĄĆ ZAWSZE WTYCZKĘ Z GNIAZDKA, GDY NIE KORZYSTA SIĘ Z URZĄDZENIA I PRZED PRZYSTĄPIENIEM DO 
JEGO CZYSZCZENIA.
NIE WYJMOWAĆ WTYCZKI Z GNIAZDKA CIĄGNĄC ZA PRZEWÓD ELEKTRYCZNY.
NIE ZANURZAĆ CAŁKOWICIE ANI CZĘŚCIOWO PRZEWODÓW, WTYCZEK I WYCISKARKI W WODZIE LUB INNYCH 
PŁYNACH

1) Przed przystąpieniem do czyszczenia wyciskarki konieczne jest wyjęcie wtyczki z gniazdka elektrycznego. Nie 
wyjmować wtyczki z gniazdka ciągnąc za przewód elektryczny.
2) Zaleca się umycie wyciskarki natychmiast po użyciu ponieważ zaschnięte resztki miąższu są trudne do usunięcia 
i mogą powstanie plam w miejscach, z którymi mają kontakt.
3) Po zdjęciu pojemnika na sok (6) z korpusu (9),wszystkie użyte komponenty mogą zostać zdjęte, rozłączone i 
opłukane.
4) Po opłukaniu, wszystkie komponenty: stożek duży (2), stożek mały (3), filtr ze stali nierdzewnej (5), pojemnik 
na sok (6) mogą zostać umieszczone w górnym koszyku zmywarki. Jeśli korzysta się ze zmywarki, MOŻLIWE 
JEST ZASTOSOWANIE CYKLU W NISKIEJ TEMPERATURZE z delikatnym detergentem, tak, aby uniknąć odkształceń 
i zarysowań na plastikowych powierzchniach komponentów. Gwarancja nie pokrywa uszkodzeń spowodowanych 
wyborem cyklów zmywania w zmywarce innych niż zalecane w niniejszym paragrafie.
5) Nie pozostawiać wilgotnej podstawę silnika (9) ani przewodu z wtyczką (7). Wyczyścić podstawę silnika (9) 
miękką i wilgotną ściereczką, a następnie wysuszyć. Nie stosować detergentów ściernych.
6) Umieścić na korpusie (9) czyste i suche komponenty; pojemnik na sok (6), filtr (5), stożki (3)(2) oraz pokrywę 
(1).   
7) Przed ponownym użyciem wyciskarki należy upewnić się, że wszystkie części są prawidłowo złożone oraz dobrze 
wysuszone, przede wszystkim podstawa silnika (9). 
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Usterki i środki zaradcze

W przypadku usterek, wad lub jeśli podejrzewa się nieprawidłowości w działaniu wyciskarki do cytrusów Vita, 
należy natychmiast wyjąć wtyczkę z gniazdka elektrycznego.
Jeśli nie udaje się usunąć usterki stosując się do wskazówek podanych w niniejszej instrukcji obsługi,
mogą Państwo zwrócić się do biura obsługi klienta CASA BUGATTI. Nieprawidłowo przeprowadzone naprawy, są 
źródłem poważnego niebezpieczeństwa dla użytkownika. Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody 
spowodowane nieprawidłowo przeprowadzonymi naprawami: dodatkowo, w takich przypadkach, gwarancja 
wygasa.

CZĘŚCI ZAMIENNE
Poniższe komponenty można zamówić i wymienić:
Pokrywa (1) kod 55VITA001, Stożki (2= kod 55VITA002) i (3= kod 55VITA003), 
Filtr ze stali nierdzewnej (5= kod 55VITA005A), Pojemnik na sok (6 = kod 55VITA006) i Karafka szklana (10 = 
kod 55VITA100)

Silnik nie włącza się

Korpus (9) nie stoi w 
pozycji pionowej

Wtyczka nie jest 
prawidłowo włożona do 
gniazdka

Dostarczana energia 
elektryczna nie odpowiada 
wartości podanej na 
tabliczce pod spodem 
urządzenia

Stożki (2) i (3) nie są 
dobrze założone na wałek 
silnika.        

Sworzeń blokujący pod 
korpusem (9) jest w nim 
zablokowany. Wcisnąć 
kilkakrotnie przycisk 
(8), tak aby ułatwić 
odblokowanie.

Sprawdzić czy wtyczka nie jest prawidłowo włożona 
do gniazdka.

Sprawdzić czy nie doszło do przerwy w dostawie 
prądu

Sprawdzić czy wszystkie komponenty: stożki (2),(3) 
oraz filtr (5) są prawidłowo złożone. Upewnić się, że 
nacisk na stożek jest na tyle silny, aby wystarczył do 
dania sygnału do rozpoczęcia pracy silnika.

Gdy sworzeń systemu blokującego znajduje się poza 
korpusem, należy sprawdzić, czy nie ma na nim 
żadnych zanieczyszczeń, które mogłyby spowodować 
tarcie z korpusem (9)
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Gwarancja
1) Przez gwarancję rozumie się wymianę lub darmową naprawę tych części urządzenia, które
okazują się uszkodzone z powodu wad fabrycznych.
2) W przypadku wad, których nie można naprawić lub powtarzających się usterek o takim samym pochodzeniu, 
przeprowadzona zostanie,
według wyłącznego uznania producenta, wymiana urządzenia.
3) Gwarancja nie obejmuje szkód spowodowanych:
a) błędnym lub nieprawidłowym zastosowaniem
b) wadami spowodowanymi przypadkowymi uszkodzeniami lub niedbalstwem
c) nieprzestrzeganiem instrukcji i zaleceń, nieprawidłową instalacją i konserwacją
d) konserwacją i/lub modyfikacjami przeprowadzonymi przez nieupoważniony personel
g) Zastosowaniem nieoryginalnych części zamiennych
h) transportem
i) wszelkimi innymi okolicznościami, które wykluczają wady fabryczne. Wyklucza się również wszelkie
inne żądania zadośćuczynienia, jeśli nie są one przewidziane prawnie.
4) Gwarancja nie pokrywa szkód spowodowanych nieprawidłowym zastosowaniem, w szczególności użyciem 
innym niż domowe.
5) Producent zrzeka się odpowiedzialności za ewentualne szkody, które mogą, bezpośrednio lub niebezpośrednio, 
ponieść osoby, przedmioty i zwierzęta domowe na skutek nieprzestrzegania wszystkich zaleceń bezpieczeństwa 
podanych w instrukcji, przede wszystkim ostrzeżeń
na temat instalacji, obsługi i konserwacji urządzenia.
6) Ewentualna wymiana lub naprawa nie przerywa okresu gwarancyjnego.
Wykluczona zostaje wymiana materiałów zużywalnych: stożków (2) i (3), filtra (5), uszczelek, itp.
7) Ważność gwarancji zostaje zatwierdzona poprzez datę na dowodzie zakupu oraz odebranie kuponu
gwarancyjnego przez firmę CASA BUGATTI.

SERWIS POMOCY TECHNICZNEJ
W przypadku usterek w pracy urządzenia, należy zwrócić się do autoryzowanego sprzedawcy BUGATTI, który 
odeśle je do
firmy. Naprawy objęte gwarancją oraz naprawy poza gwarancją przewidują pokrycie wszystkich kosztów 
transportu i/lub wysyłki przez
kupującego. Jeśli to możliwe, należy zachować opakowanie urządzenia do ewentualnej wysyłki.

INFORMACJE NA TEMAT PRAWIDŁOWEJ LIKWIDACJI PRODUKTU ZGODNIE Z DYREKTYWĄ EUROPEJSKĄ
2002/96/WE.
Z końcem okresu użyteczności, produktu nie należy wyrzucać wraz z odpadami komunalnymi. Należy go 
dostarczyć do odpowiednich, komunalnych ośrodków zbiórki selektywnej lub do sprzedawców zapewniających 
takie usługi. Osobne usuwanie sprzętu AGD
pozwala uniknąć negatywnych skutków dla środowiska naturalnego oraz zdrowia z powodu jego nieodpowiedniego 
usuwania i umożliwia odzysk materiałów, z których jest złożony, w celu uzyskania znacznych oszczędności 
energii i zasobów. Na obowiązek osobnego usuwania sprzętu AGD wskazuje umieszczony na produkcie symbol 
przekreślonego pojemnika na śmieci.




